
حْم   حِيْمِ ىبِسْمِ اِلله الرَّ  نِ الرَّ

 نده، با رحميبخشا یبنام خدا

ى ~ىالَّذِ  نَ ىسُبْحَ  بْدِهِ  اأ سْر  سْجِدِ الْْ قْص   ىبِع  امِ إلِ ى الْم  ر  سْجِدِ الْح  ن  الْم  وْل ه  ى ى الَّذِي ب  ل يْلًا مِّ ا ح  كْن   ور 
ه   اي   ولِن رِي  اى مِنْ ء  مِيع  الْب صِير   وإنَِّه جتِن  و  السَّ  (1)ه 

المسجد  یاز المسجد الحرام )مسجد مقدس( به سو  یخود را شب ۀمقدس است آنکه برد بند
نه نشا یم او را از بعضي م دورا دور آن را تا بنمائي )مسجد دورتر( آنکه برکت کرد یالاقص

  (1) نا.ينه او، او است شنوا، ب ي ما. هرآئ  یها

ى الْكِت   ا م وس  يْن  ات  لْن  ى و  ء  ع  نِ ى ب  و  ج  ى لِّب  دا ونِي آإسِْر   ~ىه  ه  واْ مِنْ د  خِذ  تَّ كِيلًا ئِيل  أ لاَّ ت   (2)و 

د از ي ري نکه نگيل، اياسرائ  ۀاولاد یت براي م ما آن را هداي را کتاب و ساخت یم ما موسي و داد
 (2). یر من نگهبان ي غ

ع  ن وح   ا م  لْن  م  نْ ح  ة  م  يَّ رِّ
ا  وإنَِّه   جذ  ا ش ك ورا بْدا ان  ع   (3)ك 

 (3)سپاس گذار.  ۀنه او بود بنديم ما همراه نوح. هرآئ ي که برداشت  یکس ینسل

يْن   نِ  اإلِ ى آو  ق ض  يْنِ ى ئِيل  فيِ الْكِت  آإسْر ~ىب  ت  رَّ نَّ فِي الْْ رْضِ م  ا  بِ ل ت فْسِد  بِيرا ا ك  ل و ا عْل نَّ ع   (4)و  ل ت 

ن دو ي د فساد در زمي کن  یل در کتاب )تورات(: البته مي اسرائ  ۀاولاد یم ما به سوي و اعلًم کرد
 (4). یبزرگ ید سرکشي کن یبار و البته م

ا ج   عْد  أ ول  آف إذِ  ا ل ن  ى ء  و  ادا مْ عِب  ل يْك  ا ع  ثْن  ع  ا ب  دِيد  ف ج   آه م  أسْ  ش  واْ خِل  أ وليِ ب  ارِ ىاس  ي  ا  جل  الدِّ عْدا ان  و  و  ك 
ولاا  فْع   (5)مَّ

م ما بر شما بنده گان ما را خداوندان ي ختياول از آن دو وعده برانگ ۀکه آمد وعديپس وقت 
 (5). یشدن  ۀان خانه ها را. و بود وعدي جنگ سخت پس جستجو کردند م

أ مْد   ل يْهِمْ و  ة  ع  رَّ م  الْك  ا ل ك  دْن  د  لْن  ى دْن  ث مَّ ر  ع  ج  نِين  و  ب  ال  و  مْ بِأ مْو  ا ى ك  فِيرا مْ أ كْث ر  ن   (6)ك 

و فرزندان و  م شما را به ثروتي داد یاري و  شاني شما غلبه بر ا یم ما براي باز دوباره داد
 (6)شتر در تعداد. ي م شما را ب ي ساخت 

مْ  نْت مْ لِْ نْف سِك  نْت مْ أ حْس  أتْ مْ  صلىإنِْ أ حْس  او  إنِْ أ س  ل ه  ا ج   جف  ةِ لِي س  آف إذِ  عْد  الْْ خِر  مْ و  و~ء  و  ك  وه  ج  ئ واْ و 
ا  تْبِيرا ل وْا ت  ا ع  وا م  بِّر  ت  ة  و  لِي  رَّ ل  م  ل وه  أ وَّ خ  ا د  م  سْجِد  ك  ل واْ الْم  دْخ   (7)لِي 

خود  ید پس براي کرد یخود تان؛ و اگر بدکار ید براي کرد یکوکاري د، ني کرد یکوکارياگر ن 
ند مسجد را چنانچه ي شما را و تا درآ ین سازند رو هاي آخر تا غمگ ۀکه آمد وعدي. پس وقتتان

  (7). ین بردن ي ن ببرند آنچه غالب شدند )بر آن( از بي اول بار و تا از ب آن رادرآمدند 

ى س  مْ  اع  ك  م  رْح  مْ أ نْ ي  ك  بُّ ا جر  دْن  مْ ع  دْتُّ م  لِلْك   مو  إنِْ ع  نَّ ه  ا ج  لْن  ع  ا ى و  ج  صِيرا  (8)فِرِين  ح 

م ما ي ( بر گردید شما )به نافرمان ي نکه رحم کند بر شما. و اگر بر گردي د پروردگار شما اي شا



   (8)نامعتقدان زندان تنگ.  یم ما دوزخ را براي )به عقوبت(. و ساخت

ؤْمِنِين  الَّ ى إنَِّ ه   م  و  ي ب شِّر  الْم  هْدِي لِلَّتِي هِي  أ قْو  ا الْق رْآ ن  ي  ل ون  الصَّ ذ  عْم  ا ي لِح  ى ذِين  ي  تِ أ نَّ ل ه مْ أ جْرا
ا  بِيرا  (9)ك 

مان ي دهد مژده ا یستاده و مي ت اي آنکه او است نها یبرا یکند رهنمائ ین قرآن مي نه اي هرآئ 
 (9). یبزرگ یشان است مزدي ا ینکه براي شائسته ا یکنند کار ها یآورنده گان را آنانکه م

ا و  أ نَّ الَّذِين  لا  ي   ا أ لِيما ابا ذ  ا ل ه مْ ع  دْن  ةِ أ عْت   (10)ؤْمِن ون  بِالْْ خِر 

شان عذاب درد دهنده ي ا یم ما براي مان به آخرت آماده ساخته اي آورند ا ینکه آنانکه نمي و ا
 (10). یئ 

دْع  الِْْنْس   ع  ى و  ي  ه آن  بِالشَّرِّ د  يْرِ  وء  ان  الِْْنْس   صلىبِالْخ  ولاا ى و  ك  ج   (11)ن  ع 

 (11)؛ و هست انسان شتاب کننده. یکوئ ياو به ن  ی)مانند( دعا یکند دعا انسان به بد یو م

يْنِ  ت  ار  آ ي  ا الَّيْل  و  النَّه  لْن  ع  وْن   صلىو  ج  ح  لْن   آف م  ع  ة  الَّيْلِ و  ج  نْ  آآ ي  واْ ف ضْلًا مِّ غ  بْت  ةا لِّت  بْصِر  ارِ م  ة  النَّه  آ ي 
و  عْل م  مْ و  لِت  بِّك  اب  رَّ نِين  و  الْحِس  د  السِّ د  لْن   جاْ ع  يْء  ف صَّ لَّ ش  فْصِيلًا ى و  ك   (12)ه  ت 

م ما ي شب را و ساخت ۀم ما نشان ي نور ساخت یم ما شب را و روز را دو نشانه؛ پس بي و ساخت
د ي را از جانب پروردگار خود و تا بدان ید فضلي روز را درخشان وتابان تا طلب کن  ۀنشان 

 (12)ل. ي م ما آن را به تفصي ان کرديز را بي ا و حساب را. و همه چشمار سال ها ر

لَّ إنِْس   مْن  ى و  ك  ه آه  ط  ى ن  أ لْز  ن قِهِ  وئِر  ىفيِ ع 
وْم  الْقِي   وو  ن خْرِج  ل ه   صلى ةِ كِت  ى ي  لْق  ىم  ا ي  ا ىبا نْش ورا  (13)ه  م 

او  یم ما براي آور یمرون ي م ما او را عملش را در گردن او؛ و بيرا بسته ا یو هر انسان 
 (13)ند آن را باز کشاده. يب  یکه م ۀامت نامي روز ق

أْ كِت   ف ىى اقْر  ا  اب ك  ك  سِيبا ل يْك  ح  وْم  ع  فْسِك  الْي   (14)بِن 

 (14)رنده. ي خود را بس است به نفس تو امروز بر تو حساب گ ۀبخوان نام

ى د  نِ اهْت  فْسِهِ  امَّ دِي لِن  هْت  ا ي  إنَِّم  ىف 
او   صلى ل يْه  ا ي ضِلُّ ع  إنَِّم  لَّ ف  نْ ض  ى ج م  ةٌ وِزْر  أ خْر  ازِر  زِر  و   قلىاو  لا  ت 

تَّى بِين  ح  ذِّ ع  ا م  نَّ ا ك  ولاا  او  م  س  ث  ر  بْع   (15)ن 

 ی)نفع( نفس خود؛ و کس یاب براي شود راه  یست که مي ن ني اب شد پس جز اي که راه  یکس
بار  ۀبردارد بردارند ید گمراه بر ضد خود. و نمشو  یست که مي ن ن يکه گمراه شد پس جز ا

 (15)را.  یغمبريم پ ي نکه فرست ي م ما عذاب کننده تا اي ست ي را. و ن  یگري د

دْن   آو  إذِ   رْن   آأ ر  مَّ ا الْق وْل  ف د  ل يْه  قَّ ع  ا ف ح  ق واْ فِيه  ا ف ف س  فِيه  تْر  ا م  رْن  ةا أ م  هْلِك  ق رْي  ا ىأ نْ نُّ دْمِيرا ا ت   (16)ه 

م ما ثروتمندان آن شهر را ي ده یرا فرمان م یم شهري نکه هلًک کنيم ما اي که بخواهيو وقت 
م ما آن ي کنند در آن شهر پس ثابت شد بر ضد آن  سخن پس برهم زن یپس به قصد نافرمان 

 (16). یرا برهم زدن

ونِ مِنْ  ا مِن  الْق ر  مْ أ هْل كْن  عْدِ ن وح   مو  ك  ب 
ف ى قلى بِّ  او  ك  ادِهِ بِر  ن وبِ عِب  ا ىك  بِذ  بِيرا ا  مخ   (17)ب صِيرا



م ما از شهر ها )نسل ها( از بعد نوح. و بس است  پرور دگار تو ي و چه بسا که هلًک کرد
 (17)نا. ي به گناهان بنده گان خود آگاه، ب 

ا ل ه   لْن  جَّ اجِل ة  ع  ان  ي رِيد  الْع  نْ ك  ا ن ش   وم  ا م  رِيد  ث  آفِيه  نْ نُّ ا ل ه  ء  لمِ  لْن  ع  صْل   ومَّ ج  م  ي  نَّ ه  ا ى ج  ذْم وما ا م  ه 
ا  ورا دْح   (18)مَّ

او در آن  یم براي ا را( شتاب کني زود گذر دن یرا )زنده گان  یخواهد فور یکه است م یکس
د در آن ي او دوزخ را درآ یم براي م باز ساخته اي خواه یکه م یکس یم ما براي خواه یآنچه م

  (18)سرزنش شده، رانده شده. 

ى ع  ة  و  س  اد  الْْ خِر  نْ أ ر  ؤْمِنٌ ف أ ول   او  م  و  م  ا و  ه  ه  عْي  ا س  ا ا~ىل ه  ورا شْك  عْي ه مْ مَّ ان  س   (19)ئِك  ك 

مان آورنده است ي آن کوشش آن را و او ا یکه بخواهد آخرت را و کوشش کند برا یو کس
 (19)کرده شده.  یپس آنها است کوشش شان سپاس گذار

ط  لْ  ؤ  ا~ىءِ و  ه  لْ  ؤ  ا~ىمِدُّ ه  ك لً ا نُّ  بِّك  آءِ مِنْ ع  ط   جءِ ر  ان  ع  ا ك  ا آو  م  ورا حْظ  بِّك  م   (20)ء  ر 

ست بخشش ي نان را و آنان را از بخشش پروردگار تو. و ن يم اي ده یم یدر پ  یهر کس را پ 
  (20)پروردگار تو محدود شده. 

ل ى ه مْ ع  ا ب عْض  لْن  يْف  ف ضَّ رْ ك  ج   جعْض  ب   اانْظ  ر  ة  أ كْب ر  د  فْضِيلًا ى و  ل لْْ خِر   (21)ت  و  أ كْب ر  ت 

. و البته )در( آخرت بزرگتر است یشان را بر بعضي از ا یم بعضيداد ین چگونه برتري بب
 (21)دادن.  یمراتب و بزرگتر است برتر

و خْذ  ا مَّ وما ذْم  د  م  قْع  ت  ر  ف  ا آ خ  ِ إلِ ها ع  اللهَّ لْ م  جْع   (22)لاا لاَّ ت 

  (22)سرزنش شده، ترک شده.  ینيپس بنش یگري ر( همراه خدا معبود دي نساز )نگ

ى عْب د   او  ق ض  بُّك  أ لاَّ ت  يْنِ إحِْس   لَّْ إِ  اَْ~و ر  الِد  اه  و  بِالْو  اى إيَِّ م   جنا ه  د  ر  أ ح  ك  الْكِب  نَّ عِنْد  بْل غ  ا ي  ا  آإمَِّ م  ه  أ وْ كِلً 
ق لْ لَّه م   ا أ   آف لً  ت  رِيما ا ق وْلاا ك  ا و  ق لْ لَّه م  م  رْه  نْه   (23)فٍّ و  لا  ت 

کردن. اگر  یکوئ يد مگر تنها او را و با پدر ومادر ن ي نکه نپرستيو اعلًم کرد پروردگار تو ا
شان: اف و ي شان پس نگو به اي ا یا هر دو ي از آن دو  یکي را  یش تو کلًن ساليبرسد به پ 
 (23)شان: سخن محترمانه. ي ا یاشان و بگو بري اد بر اي نزن فر

ا  غِيرا انِي ص  ي  بَّ ا ر  م  ا ك  مْه م  بِّ ارْح  ةِ و  ق لْ رَّ حْم  لِّ مِن  الرَّ اح  الذُّ ن  ا ج  اخْفضِْ ل ه م   (24)و 

کن بر هر  یاز رحمت و بگو: پروردگارا رحم و مهربان  یشان بال فروتني ا یو فرو آور برا
 (24).یدر کوچک شان چنانچه که کلًن ساختند مراي ا یدو 

مْ  ا فيِ ن ف وسِك  مْ أ عْل م  بِم  بُّك  ون واْ ص   جرَّ ك  ه  ى إنِْ ت  إنَِّ ا  ولِحِين  ف  ف ورا ابِين  غ  ان  لِلْْ وَّ  (25)ك 

د شائسته کاران پس ي شما است. اگر باش ین است به آنچه در نفس هاي پروردگار شما دانا تر
 (25)ت آمرزنده. ي دند به او به توبه نهاگريکه اکثراا بر م یکسان  ینه او است براي هرآئ 

ا الْق رْب ى اتِ ذ  قَّه   او  ء  ا  وح  بْذِيرا رْ ت  ذِّ بِيلِ و  لا  ت ب   (26)و  الْمِسْكِين  و  ابْن  السَّ



، یاده رو ي ر را و مسافر مانده در راه را و نکن زي و بده صاحبان قرابت را حق او را و فق
 (26)کردن.  یاده رو ي ز

ان  إنَِّ الْم   رِين  ك  ذِّ ي   اَْ~و ب  ان  الشَّ يْط   صلىطِينِ ى إخِْو  ان  الشَّ بِّهِ ى و  ك  ا  ىن  لرِ  ف ورا  (27)ك 

طان به پروردگار خود يطان ها؛ و هست شي کننده گان هستند برادران ش یاده رو ي نه زي هرآئ 
  (27)ناسپاس. 

نْه م  ابْتِغ   نَّ ع  ا ت عْرِض  بِّك  آو  إمَِّ نْ رَّ ة  مِّ حْم  ا ء  ر  ورا يْس  ا ف ق لْ لَّه مْ ق وْلاا مَّ وه  رْج   (28)ت 

آن را پس بگو  ید داري از پروردگارت که ام یشان به طلب رحمتياز ا یو اگر رو بگردان
  (28)م. ي شان: سخن ملًي ا یبرا

غْل ول ةا إلِ ى ك  م  د  لْ ي  جْع  د   او  لا  ت  قْع  ت  سْطِ ف  لَّ الْب  ا ك  طْه  بْس  ن قِك  و  لا  ت  ا ع  ورا حْس  ا مَّ ل وما  (29)م 

 ین يگردن خود و نگشا آن را تمام گشادن پس بنش یو نساز دست خود را بسته شده به سو 
  (29)ملًمت کرده شده، درمانده شده. 

نْ ي ش   زْق  لِم  ط  الرِّ بْس  بَّك  ي  قْدِر  آإنَِّ ر  ه   جء  و  ي  ادِهِ  وإنَِّ ان  بِعِب  ا ىك  بِيرا ا  مخ  صِيرا  (30)ب 

سازد.  یخواهد و تنگ م یکه م یکس یرا برا ید روزي گشا ینه پروردگار تو مي هرآئ 
 (30)نا. ي نه او است به بنده گان خود آگاه، بي هرآئ 

ل   قْت  ة  إمِْل  ى أ وْل   اَْ~و و  لا  ت  شْي  مْ خ  ك  مْ  صلىق  ى د  اك  إيَِّ ق ه مْ و  رْز  حْن  ن  ا  جن  بِيرا ا ك  ان  خِطْئا تْل ه مْ ك   (31)إنَِّ ق 

شان را و شما را. ي م ايده یم ی؛ ما روزیچاره گيد فرزندان خود را از ترس فقر و بي شو نک
  (31). یبزرگ یشان است گناهي نه کشتن اي هرآئ 

ن   ب واْ الزِّ قْر  ه   صلىا~ىو  لا  ت  ان  ف   وإنَِّ ةا و  س  ىك  بِيلًا آحِش   (32)ء  س 

  (32)رگ( و بد راه . )گناه بز یائ ي ح  ینه آن است ب ي به زنا. هرآئ  کيد نزدي و نشو 

قِّ  م  اللهَّ  إلِاَّ بِالْح  رَّ قْت ل واْ النَّفْس  الَّتِي ح  لِيِّهِ  قلىو  لا  ت  ا لِو  لْن  ع  ا ف ق دْ ج  ظْل وما نْ ق تِل  م  لْط   ىو  م  ا ف لً  ى س  نا
ا  وإنَِّه   صلىي سْرِفْ فيِ الْق تْلِ  ورا نْص  ان  م   (33)ك 

که کشته شد به ستم پس به  یت خدا مگر به حق. و کسد نفس را آنکه منع کرده اسي و نکش
نه او است يت پس نگذر از حد در کشتن. هرآئ ي سرپرست او صلًح  یم ما براي ن ساخته اي قي 
   (33َ)داده شده.  یاري 

تَّى ن  ح  تِيمِ إلِاَّ بِالَّتِي هِي  أ حْس  ال  الْي  ب واْ م  قْر  ه  او  لا  ت  بْل غ  أ ش دَّ هْدِ  و  أ وْف واْ  وجي  ان   صلىبِالْع  هْد  ك  إنَِّ الْع 
سْئ ولاا   (34)م 

نکه برسد به حد قوت يک تر است تا اي م مگر به آنکه آن ن ي تي  یبه دارائ  کيد نزدي و نشو 
 (34). یده شدن ي نه وعده است پرسيد به وعده؛ هرآئ ي خود؛ و وفا کن 

اسِ  زِن واْ بِالْقِسْط  ا كِلْت مْ و  يْل  إذِ  قِيمِ و  أ وْف واْ الْك  سْت  أوِْيلًا اذ   جالْم  ن  ت  يْرٌ و  أ حْس   (35)لِك  خ 

کو ين بهتر است و ن يراست. ا ید به ترازو يد، وزن کن ي ماني پ یکه ميمانه را وقت يد پ ي و وفا کن 



   (35)تر در عاقبت. 

ا ل يْس  ل ك  بِهِ  قْف  م  اد  ك لُّ  جعِلْمٌ  ىو  لا  ت  ر  و  الْف ؤ  مْع  و  الْب ص  سْئ ولاا ا~ى أ ول  إنَِّ السَّ نْه  م  ان  ع  ئِك  ك 
(36) 

نها است ي ا ۀو دل ها هم ینائ يو ب  ینه شنوائي ست ترا به آن دانش. هرآئي آنچه که ن یو نرو پ 
 (36). یده شدني از خود پرس

ا حا ر  مْشِ فيِ الْْ رْضِ م  ولاا  صلىو  لا  ت  ال  ط  بْل غ  الْجِب  خْرِق  الْْ رْض  و  ل نْ ت   (37) إنَِّك  ل نْ ت 

ن را و ي زم یبشگاف یتوان  ینه تو هرگز نمين خرامان و مغرورانه؛ هرآئ ي و نرو در زم
  (37). یکوه ها را در دراز یهرگز نرس

ئ ه  اك لُّ ذ   يِّ ان  س  ا  ولِك  ك  وها كْر  بِّك  م   (38)عِنْد  ر 

 (38)ده. ي آن نزد پروردگار تو ناپسند ین ها است بدي ا ۀهم

ةِ  ا~ىح  أ وْ  آلِك  مِمَّ اذ   بُّك  مِن  الْحِكْم  ت لْق ى قلىإلِ يْك  ر  ر  ف  ا آ خ  ِ إلِ ها ع  اللهَّ لْ م  جْع  ا  او  لا  ت  ل وما م  م  نَّ ه  فيِ ج 
ا  ورا دْح   (39)مَّ

. و نساز یاري تو پروردگار تو از هوش یفرستاده است به سو  ین است از آنچه که وحي ا
 (39)وزخ ملًمت کرده شده، رانده شده. در د یپس انداخته شو  یگريهمراه خدا معبود د

ل  ى أ ف أ صْف   ذ  مِن  الْم  نِين  و  اتَّخ  مْ بِالْب  بُّك  مْ ر  ةِ إنِ  ا~ىك  اىئِك  ا  جثا ظِيما ق ول ون  ق وْلاا ع  مْ ل ت   (40)إنَِّك 

د شما را پروردگار شما با پسران و گرفت )خودش( از فرشته گان دختران؟ ي برگز اي آ
 (40). یبزرگ ید سخن ي گوئ  یه منه شما البت ي هرآئ 

ا فيِ ه   فْن  رَّ ا ى و  ل ق دْ ص  مْ إلِاَّ ن ف ورا ه  زِيد  ا ي  واْ و  م  ر  كَّ ذَّ ا الْق رْآ نِ لِي   (41)ذ 

. ینفرت شان را مگري د اي افزا یرند و نمي ن قرآن تا پند گي م ما در اي ان کردي ن بي قي و البته به 
(41)  

ه   ع  ان  م  ةٌ  و~ق لْ لَّوْ ك  الهِ  وْاْ إلِ ىء  غ  بْت  ا لاَّ ق ول ون  إذِا ا ي  م  بِيلًا  ا ك  رْشِ س   (42)ذِي الْع 

کردند به  یند آن وقت البته طلب مي گو یبود همراه او معبودان چنانچه که م یبگو: اگر م
 (42). یخداوند عرش راه یسو 

بْح   ه  ى س  ع   ون  ا  ال ىى و  ت  بِيرا ا ك  ل و ا ق ول ون  ع  ا ي  مَّ  (43)ع 

 (43). یبزرگ یند بلنديگو  یمقدس است او و بلند است از آنچه مپاک و 

م   بِّح  ل ه  السَّ نْ فِيهِنَّ او  ى ت س  بْع  و  الْْ رْض  و  م  مْدِهِ  جت  السَّ بِّح  بِح  يْء  إلِاَّ ي س  نْ ش  كِنْ لاَّ ىو  ل   ىو  إنِْ مِّ
ه مْ  سْبِيح  فْق ه ون  ت  ه   قلىت  ا  وإنَِّ ف ورا ا غ  لِيما ان  ح   (44)ك 

که در آن ها است. و  ین و کسي هفت گانه و زم یاو آسمان ها یکند برا یاد مي  یبه پاک
اد ي  ید به پاکي فهم یکن نميکند به ستائش و سپاس او ول یاد مي  یمگر به پاک یزي ست از چ ي ن 

 (44)نه او است برده بار، آمرزنده. يشان را. هرآئ ي کردن ا



لْ  ع  أْت  الْق رْآ ن  ج  ا ق ر  ا و  إذِ  سْت ورا ا مَّ ابا ةِ حِج  يْن  الَّذِين  لا  ي ؤْمِن ون  بِالْْ خِر  يْن ك  و  ب  ا ب   (45)ن 

 ۀمان به آخرت پردي آورند ا یان آنانکه نمي ان تو و مي م ما مي قرآن را ساخت  یکه خوانديو وقت  
  (45). ۀدي پوش

ل ى ا ع  لْن  ع  فْق ه وه  و  فِ  او  ج  ةا أ نْ ي  ا ~ىق ل وبِهِمْ أ كِنَّ قْرا انِهِمْ و  ه  جآ ذ  حْد  بَّك  فيِ الْق رْآ نِ و  رْت  ر  ك  ا ذ   وو  إذِ 
ل   لَّوْاْ ع  ا ىأ دْب   ا~ىو   (46)رِهِمْ ن ف ورا

شان ي ا یشان پرده ها و پوششها تا نفهمند آن را و در گوش ها یم ما بر دل هاي و ساخت
را، بر گشتند بر پشت  گانه او ي پروردگارت را در قرآن  یاد کردي که ي را. و وقت ین ي سنگ
   (46)شان نفرت کنان. ي ا یها

ون  بِهِ  مِع  سْت  ا ي  حْن  أ عْل م  بِم  ىن 
جْو   ~ مْ ن  ون  إلِ يْك  و  إذِْ ه  مِع  سْت  ق ول  الظَّ  ا~ىإذِْ ي  ون  إلِاَّ ى إذِْ ي  بِع  تَّ ون  إنِْ ت  لِم 

ا  ورا سْح  لًا مَّ ج   (47)ر 

شان ي که ايتو و وقت  یدهند به سو یکه گوش مين وقتدهند به آ یم به آنچه گوش مي ما داناتر
 یمگر مرد جادو کرده شده ئ  یرو ي د پ ي کن  یند ستم گاران: نميگو  یکردند چون م یراز گوئ 

  (47)را. 

بِيلًا  ون  س  طِيع  سْت  لُّواْ ف لً  ي  ال  ف ض  ب واْ ل ك  الْْ مْث  ر  يْف  ض  رْ ك   (48)انْظ 

. یابند( راهي توانند )ب  یهات( پس گمراه شدند پس نمي )تشب تو مثال ها ین چگونه زدند براي بب
(48)  

ا عِظ   اَْ~و و  ق ال   نَّ ا ك  ف  ىأ ءِذ  ا و  ر  ا ىما دِيدا لْقاا ج  وث ون  خ  بْع  ا ل م  ا أ  ءِنَّ  (49)تا

 یخته مي ا ما البته برانگي و ازهم شکسته و پراگنده آ یم ما استخوان ي که شو ي ا وقتي و گفتند: آ
   (49)نش نو؟ ي م )به( آفري شو 

ا  دِيدا ةا أ وْ ح  ار  ون واْ حِج   (50)ق لْ ك 

 (50). یا آهني  ید سنگي بگو: باش

مْ  ورِك  د  كْب ر  فيِ ص  ا ي  مَّ لْقاا مِّ ا جأ وْ خ  ن  نْ ي عِيد  ق ول ون  م  ي  ة   صلىف س  رَّ ل  م  مْ أ وَّ ك  ر  ون   جق لِ الَّذِي ف ط  ي نْغِض  ف س 
ق ول   ه مْ و  ي  ء وس  ت ىإلِ يْك  ر  و   اون  م  س   صلىه  ا  ا~ىق لْ ع  ون  ق رِيبا ك   (51)أ نْ ي 

برگرداند  یشما. پس خواهند گفت: چه کس ینه هايد بزرگ در سي نما یاز آنچه م ینشي ا آفري 
 یتو سر ها ید به سو ي د شما را نخست بار. پس خواهند جنبان ي ما را )زنده(؛ بگو: آنکه آفر

 (51)ک. ي نکه باشد نزدي د اي؛ بگو: شاند: چه وقت باشد آني گو یشان را و م

مْدِهِ  جِيب ون  بِح  سْت  مْ ف ت  وك  دْع  وْم  ي  نُّون  إنِْ لَّبِثْت مْ إلِاَّ ق لِيلًا  ىي   (52)و  ت ظ 

د ي کن  ید با ستائش و سپاس او و گمان مي ده یخواند شما را )خدا( پس جواب م یکه مي روز
 (52). ین( مگر اندکي د )در زمي که نمانده بوده ا

ن   ق ول واْ الَّتِي هِي  أ حْس  ادِي ي  يْط   جو  ق لْ لِعِب  ه مْ ى إنَِّ الشَّ يْن  غ  ب  نْز  يْط   جن  ي  نْس  ى إنَِّ الشَّ ان  لِلِْْ ا ى ن  ك  و ا د  نِ ع 



ا  بِينا  (53)مُّ

نه ي ن سخن با نامعتقدان(. هرآئي ن است )بهتريد آنکه آن بهتري بنده گان من: بگوئ  یو بگو برا
  (53)بشر دشمن آشکار.  یطان است براي نه شي ان شان. هرآئ ي گند نزاع ماف یطان مي ش

مْ  مْ أ عْل م  بِك  بُّك  مْ  صلىرَّ بْك  ذِّ أْ ي ع  ش  مْ أ وْ إنِْ ي  مْك  رْح  أْ ي  ش  لْن   جإنِْ ي  ا أ رْس  كِيلًا ى و  م  ل يْهِمْ و   (54)ك  ع 

بر شما و اگر بخواهد  کند رحم یپروردگار شما داناتر است به )حال( شما؛ اگر بخواهد م
  (54)شان نگاهبان. يم ما ترا بر اي کند عقوبت شما را. و نفرستاد یم

م   نْ فِي السَّ بُّك  أ عْل م  بِم  ل ى قلىتِ و  الْْ رْضِ او  ىو  ر  بِيِّين  ع  ا ب عْض  النَّ لْن  ا  صلىب عْض   او  ل ق دْ ف ضَّ يْن  و  آ ت 
او   ا ود  ب ورا  (55)د  ز 

 ین برتريقي ن است. و البته به ي که در آسمان ها و زم یاناتر است به کسو پروردگار تو د
  (55)م ما داؤد را زبور را. ي؛ و دادیغمبران را بر بعضي پ یم ما بعضي داد

ونِهِ  نْ د  مْت مْ مِّ ع  واْ الَّذِين  ز  حْوِيلًا  ىق لِ ادْع  مْ و  لا  ت  نْك  رِّ ع  شْف  الضُّ مْلِك ون  ك   (56)ف لً  ي 

را از  یتوانند برداشتن سخت یر او پس نمي د )خدا( از غي د آنان را که ادعا  کردي : بخوان بگو 
  (56)ر دادن. ي شما و نه تغ

ون  إلِ ىا~ىأ ول   غ  بْت  ون  ي  دْع  ه   ائِك  الَّذِين  ي  ت  حْم  ون  ر  رْج  ب  و  ي  سِيل ة  أ يُّه مْ أ قْر  هِم  الْو  بِّ اف ون   ور  خ  و  ي 
ه   اب  ذ  ا إِ  و~جع  ورا حْذ  ان  م  بِّك  ك  اب  ر  ذ   (57)نَّ ع 

ک از ي را(، کدام  یکي)نزد ۀلي شان وسي پروردگار ا یطلبند به سو  یپرستند، م یآنها آنانکه م
نه عذاب يترسند عذاب او را. هرآئ  ید دارند رحمت او را و مي ک تر است و امي شان نزدي ا

   (57)پروردگار تو است ترسناک. 

نْ ق رْي   وْمِ الْقِي  و  إنِْ مِّ ا ق بْل  ي  هْلكِ وه  حْن  م  اىة  إلِاَّ ن  دِيدا ا ش  ابا ذ  ا ع  ب وه  ذِّ ع  ةِ أ وْ م  ان  ذ   جم  بِ ى لِك  فيِ الْكِت  اك 
ا  ورا سْط   (58)م 

م عذاب آن ي کن یا مي امت ي ش )از( روز قي م هلًک آن را پ ي کن یم مگر ما یست از شهري و ن
  (58)فوظ( نوشته شده. ن در کتاب )لوح مح ي را عذاب سخت. است ا

ن   ع  ن  ا م  ل ون   لَّْ تِ إِ ى أ نْ نُّرْسِل  بِالْْ ي   آو  م  ا الْْ وَّ ب  بِه  ذَّ ا جأ نْ ك  واْ بِه  ل م  ةا ف ظ  بْصِر  اق ة  م  ود  النَّ م  ا ث  يْن  ات   جو  ء 
ا ن رْسِل  بِالْْ ي   خْوِيفاا ى و  م   (59)تِ إلِاَّ ت 

که به دروغ نسبت کردند آنها را ن يام نشانه ها مگر ي نکه بفرستي نداشت باز ما را از ا و 
 ی( درخشان پس ستم کردند به آن. و نمۀم ما ثمود را ماده شتر را )نشان ي ان. و دادي ن يشي پ 

   (59)دن(. ي ترسان  ی)برا یم نشانه ها را مگر ترسي فرست 

اط  بِالنَّاسِ  بَّك  أ ح  ا ل ك  إنَِّ ر  ا ال جو  إذِْ ق لْن  لْن  ع  ا ج  ا الَّتِ و  م  ؤْي  يْن   ~ىرُّ ة  ى أ ر  ر  ةا لِّنَّاسِ و  الشَّج  ك  إلِاَّ فِتْن 
ة  فيِ الْق رْآ نِ  ون  لْع  غْي   جالْم  مْ إلِاَّ ط  ه  زِيد  ا ي  ف ه مْ ف م  وِّ ا ى و  ن خ  بِيرا ا ك   (60)نا

م ي نه پروردگار تو در بر گرفت مردم را. و نساخت ي تو که: هرآئ یم ما برايکه گفت يو وقت 
مردم و درخت لعنت کرده شده را در  یبرا یم ما ترا مگر آزمائشي را آنکه نشان داد یداري د



 یشان را مگر سرکشي د اي افزا یشان را پس نمي م ما اي ترسان  یقرآن )مگر آزمائش(. و م
  (60). یبزرگ

ل   ا لِلْم  د  ا~ىو  إذِْ ق لْن  ج  م  ف س  واْ لِْ د  د  ةِ اسْج  ا  إبِْلِيس  ق ال   لَّْ إِ  اَْ~و ئِك  ل قْت  طِينا نْ خ  د  لمِ   (61)أ  أ سْج 

ا ي س گفت: آي آدم پس سجده کردند مگر ابل ید براي فرشته گان سجده کن یم ما براي و چون گفت
  (61)از گِل؟  یدي که آفر یکس یسجده کنم من برا

أ يْت ك  ه   نِ إلِ ىى ق ال  أ  ر  رْت  ل يَّ ل ئِنْ أ خَّ مْت  ع  رَّ ا الَّذِي ك  وْمِ ا اذ  ه  ىلْقِي  ي  ت  يَّ رِّ نَّ ذ  نِك  ةِ لْ  حْت   (62)إلِاَّ ق لِيلًا  و~م 

امت ي مرا تا روز ق یبر من البته اگر مهلت ده یکرد ین را آنکه گراميتو ا یدي ا دي گفت: آ
 (62). یو گمراه سازم نسل او را مگر اندک رمي البته بگ

م  ج   نَّ ه  ك  مِنْه مْ ف إنَِّ ج  بِع  نْ ت  بْ ف م  ز  آز  ق ال  اذْه  مْ ج  ك  ا آؤ  وْف ورا  (63)ءا مَّ

  یشما است سزا ینه دوزخ سزايشان پس هرآئي کند ترا از ا یرو ي که پ  یگفت: برو پس کس
 (63)ار کامل. ي بس

ارِكْه مْ فِي الْْ مْو   جِلِك  و  ش  يْلِك  و  ر  ل يْهِمْ بِخ  وْتِك  و  أ جْلِبْ ع  عْت  مِنْه مْ بِص  نِ اسْت ط  فْزِزْ م   و  الِ و  اسْت 
مْ ى الْْ ول   يْط   جدِ و  عِدْه  م  الشَّ ه  عِد  ا ي  ا ى و  م  ورا ر   (64)ن  إلِاَّ غ 

خود و حمله کن )صدا زن( بر  یشان را به صداي از ا یتوان  یرا که م یو از جا بجنبان کس
و فرزندان و وعده  یشان در دارائ ي ک شو با اياده گان خود و شري شان با سواران خود و پ ي ا

 (64). یبي طان مگر فري شان را شي دهد وعده ا یو نم شان را.ي ده ا

لْط   ل يْهِمْ س  ادِي ل يْس  ل ك  ع  ف ى جنٌ ى إنَِّ عِب  كِيلًا  او  ك  بِّك  و   (65)بِر 

 (65)شان تسلط. و بس است پروردگار تو نگهبان. ي تو بر ا یست براي نه بنده گان من ن ي هرآئ 

م  الْف لْك   م  الَّذِي ي زْجِي ل ك  بُّك  واْ مِنْ ف ضْلِهِ  رَّ غ  بْت  حْرِ لِت  ىفيِ الْب 
ا  وإنَِّه   ج حِيما مْ ر  ان  بِك   (66)ك 

شت( از فضل ي د )معي کنرا در بحر تا طلب  یشما کشت یراند برا یپروردگار شما آن که م
  (66)نه او است به شما مهربان. ياو. هرآئ 

دْ  نْ ت  لَّ م  حْرِ ض  رُّ فيِ الْب  م  الضُّ ك  سَّ ا م  ون  إِ و  إذِ  ا ن جَّ  صلىه آإيَِّ  لَّْ ع  ضْت مْ ىف ل مَّ مْ إلِ ى الْب رِّ أ عْر  ان   جك  و  ك 
ا ى الِْْنْس   ف ورا  (67)ن  ك 

د مگر تنها او؛ پس چون ي خوان یکه م یدر بحر گم شد کس ید شما را سخت ي که رسيو وقت 
  (67)د شما. و است بشر ناسپاس. يدي خشکه رو برگردان  ینجات داد شما را به سو

كِيلًا  مْ و  واْ ل ك  جِد  ا ث مَّ لا  ت  اصِبا مْ ح  ل يْك  انِب  الْب رِّ أ وْ ي رْسِل  ع  مْ ج  خْسِف  بِك  أ مِنْت مْ أ نْ ي   (68)أ  ف 

ا بفرستد بر شما طوفان ي از خشکه  ۀنکه فرو برد شما را در گوشيد شما اي من شدي ا پس اي آ
 (68)؟ یخود نگهبان  ید براي اب ي سنگباران باز ن

ى ةا أ خْر  ار  مْ فِيهِ ت  ك  ف رْت مْ  اأ مْ أ مِنْت مْ أ نْ ي عِيد  ا ك  مْ بِم  ي غْرِق ك  يحِ ف  ن  الرِّ مْ ق اصِفاا مِّ ل يْك  ث مَّ لا   لاف ي رْسِل  ع 
ا بِهِ  ل يْن  مْ ع  واْ ل ك  جِد  ا  ىت  بِيعا  (69)ت 



 یبفرستد بر شما طوفان  گر پسينکه برگرداند شما را در آن )بحر( بار ديد اي من شدي ا اي 
خود بر  ید براي ابي د؟ باز ن ي کرد یشما را به سبب آنکه نامعتقد از شمال پس غرق کند یدي شد

 (69). ۀب کنندي ما به آن تعق

نِ  ا ب  مْن  رَّ لْن   ~ىو  ل ق دْ ك  م  م  و  ح  قْن  ى آ د  ز  حْرِ و  ر  الْب  ب  ى ه مْ فيِ الْب رِّ و  يِّ ن  الطَّ لْن  ى ه مْ مِّ ف ضَّ ل ىى تِ و  ثِير   اه مْ ع  ك 
فْضِيلًا  ا ت  ل قْن  نْ خ  مَّ   (70)مِّ

شان را در خشکه و بحر و ي م ما اي م ما فرزندان آدم را و برداشتي ساخت  ین گرامي قي و البته به 
م ما يدي از آنچه آفر یاري شان را بر بسي م اي داد یزه ها و برتري شان را از پاکي م ما اي داد یروز
 (70)دادن.  یبرتر

وْم  ن   واْ ك لَّ أ ن اس  ي  نْ أ وتِي  كِت   صلىمِهِمْ ىبِإمِ   مدْع  ه  ى ف م  مِينِهِ  وب  ء ون  كِت  ا~ىف أ ول   ىبِي  قْر  ه مْ و  لا  ي ظْل م ون  ى ئِك  ي  ب 
 (71)ف تِيلًا 

اعمال او به  ۀکه داده شد نام یشان؛ پس کسياعمال ا ۀمردم را با نام ۀم همي که بخوان  یروز
( تار ۀشوند ستم )به انداز یاعمال شان را و نم ۀخوانند نام یم دست راست او پس آنها

   (71)خرما.  ۀخست 

ان  فيِ ه   نْ ك  ىذِهِ ى و  م 
ى ~ ى اأ عْم  ةِ أ عْم  بِيلًا  اف ه و  فيِ الْْ خِر  لُّ س   (72)و  أ ض 

 (72)ن از راه. ي ن جا کور پس او در آخرت است کور و گمراه تري که است در ا یو کس

نِ الَّذِ و  إنِْ  فْتِن ون ك  ع  واْ ل ي  اد  يْن   ~ىك  ه  آأ وْح  يْر  ا غ  ل يْن  رِي  ع  فْت  لِيلًا  وصلىإلِ يْك  لِت  وك  خ  ذ  تَّخ  ا لاَّ  (73)و  إذِا

تو تا  یم ما به سو ي فرستاد یب باز دارند ترا از آنکه وحي ک بودند البته به فرينه نزدي و هرآئ
   (73). یميگرفتند ترا دوست صم یته مر آن را؛ و آنوقت الب ي بر ما غ یبربند

تْن   لْ  و  ل وْ  بَّ ا ق لِيلًا ى أ نْ ث  يْئا ن  إلِ يْهِمْ ش  رْك   (74)ك  ل ق دْ كِدْتَّ ت 

شان ي ا یبه سو  یل کن ي که م یک بودين نزدي قي م ترا البته به ي نکه استوار داشت ي و اگر نبود ا
 (74). یاندک یزي چ 

قْن   ا لَّْ ذ  ي و ك  ضِعْف  الْ ى إذِا ا اح  ا ن صِيرا ل يْن  جِد  ل ك  ع  اتِ ث مَّ لا  ت  م   (75)ةِ و  ضِعْف  الْم 

و دو چند )عذاب بعد از( مرگ،  یم ترا دو چند )عذاب در( زنده گي چشاند یآنوقت البته م
 (75). ۀخود بر ضد ما مدد کنند یبرا یافتي  یباز نم

ون ك  مِن  الْْ رْضِ لِ  فِزُّ سْت  واْ ل ي  اد  او  إنِْ ك  وك  مِنْه  ف ك  إلِاَّ ق لِيلًا  صلىي خْرِج  ث ون  خِلً  لْب  ا لاَّ ي   (76)و  إذِا

رون کنند ترا از آنجا؛ و ي ن )مکه( تا بيک بودند البته بجنباندند ترا از سرزمينه نزدي و هرآئ
 (76). یماندند بعد از تو مگر اندک یآنوقت نم

بْل ك  مِنْ رُّ  ا ق  لْن  نْ ق دْ أ رْس  ة  م  نَّ اس  لِن  حْوِيلًا  صلىس  ا ت  تِن  نَّ جِد  لِس   (77)و  لا  ت 

)در( روش  یبرا یابي غمبران ما؛ و ن يش )از( تو از پ ي م ما پي ن فرستادي قي که به  یروش کس
 (77). یلي ما تبد



ل و  ل وكِ الشَّمْسِ إلِ ىاأ قِمِ الصَّ قِ الَّيْلِ و  ق رْآ ن  الْف جْرِ  اة  لِد  س  ا إنَِّ ق رْآ ن  ا صلىغ  شْه ودا ان  م   (78)لْف جْرِ ك 

نه ي شب و قرآن صبح را )نماز صبح(؛ هرآئ یکي آفتاب تا تار برپا دار نماز را از وقت زوال
 (78)قرآن صبح است مشاهده شده. 

دْ بِهِ  جَّ ه  س   ىو  مِن  الَّيْلِ ف ت  افِل ةا لَّك  ع  ا  ا~ىن  ودا حْم  ا مَّ ق اما بُّك  م  ث ك  ر  بْع   (79)أ نْ ي 

ک ي تو، نزد یاده شده براي دار شو از خواب و( نماز تهجد بخوان در آن زي ز شب پس )ب و ا
 (79)نکه بلند سازد ترا پروردگار تو به مقام ستوده شده. ي است ا

لْط   نْك  س  لْ لِّي مِنْ لَّد  ج  صِدْق  و  اجْع  خْر  ل  صِدْق  و  أ خْرِجْنِي م  دْخ  بِّ أ دْخِلْنِي م  ا نَّ ى و  ق لْ رَّ ا نا صِيرا
(80) 

ن و يرون آوردن راست يرون آر مرا ب ي ن و بيو بگو: پروردگارا در آر مرا در آوردن راست 
  (80)دهنده.  یاري  یمن از جانب خود قدرت  یبساز برا

ق  الْب  آو  ق لْ ج   ه  قُّ و  ز  وقاا ى إنَِّ الْب   جطِل  ى ء  الْح  ه  ان  ز   (81)طِل  ك 

 (81). ینه باطل است نابود شدن يئو بگو: آمد حق و نابود شد باطل. هرآ

و  شِف   ا ه  ل  مِن  الْق رْآ نِ م  ؤْمِنِين  آو  ن ن زِّ ةٌ لِّلْم  حْم  زِيد  الظَّ  لاءٌ و  ر  ا ى و  لا  ي  ارا س   (82)لِمِين  إلِاَّ خ 

 یمان آورنده گان و نمي ا یم ما از قرآن آنچه آن است شفا و رحمت براي فرست  یم و فرو 
 (82)ان. ي ا مگر زد ستم گاران ري افزا

انِبِهِ  آو  إذِ   ا بِج  ئ  ض  و  ن  انِ أ عْر  ل ى الِْْنْس  ا ع  مْن  نْع 
ىأ 

ا  صلى ئ وسا ان  ي  ه  الشَّرُّ ك  سَّ ا م   (83)و  إذِ 

د او را ي که رسيخود را؛ و وقت  یچاند بازو يم ما نعمت به بشر رو گرداند و پي که داديو وقت 
 (83)وس. يباشد مأ یم یبد

ل ىق لْ ك لٌّ ي   ل  ع  اكِل تِهِ  اعْم  ى ىش  و  أ هْد  نْ ه  مْ أ عْل م  بِم  بُّك  بِيلًا  اف ر   (84)س 

که او است  ین است به کسي کند عمل بر روش خود پس پروردگار شما دانا تر یبگو: همه م
 (84)ابنده تر راه را. ي 

وحِ  نِ الرُّ ل ون ك  ع  سْئ  بِّي و  م   صلىو  ي  وح  مِنْ أ مْرِ ر  ن  الْعِلْمِ إلِاَّ ق لِيلًا  آق لِ الرُّ  (85)أ وتِيت مْ مِّ

د داده شما از ي پرسند ترا از روح؛ بگو: روح از کار پروردگار من است و نشده ا یو م
 (85). یدانش مگر اندک

ب نَّ بِالَّذِ  ذْه  ا ل ن  يْن   ~ىو  ل ئِنْ شِئْن  جِد  ل ك  بِهِ  آأ وْح  كِ  ىإلِ يْك  ث مَّ لا  ت  ا و  ل يْن   (86)يلًا ع 

 یبرا یاب ي تو باز ن یم ما به سو ي کرد یم آنچه وحي برد یم ما البته مي خواست  یو البته اگر م
 (86). یخود به سبب آن بر ضد ما نگهبان 

بِّك  إنَِّ ف ضْل ه   نْ رَّ ةا مِّ حْم  ا  وإلِاَّ ر  بِيرا ل يْك  ك  ان  ع   (87)ك 

 (87)ت بر تو بزرگ. نه فضل او اسي از جانب پروردگار تو، هرآئ یمگر رحمت



ل   تِ الِْْنْس  و  الْجِنُّ ع  ع  م  أتْ وا بِمِثْلِ ه   ا~ىق لْ لَّئِنِ اجْت  أتْ ون  بِمِثْلِهِ ى أ نْ ي  ا الْق رْآ نِ لا  ي  ان   ىذ  و  ل وْ ك 
ا  هِيرا ه مْ لِب عْض  ظ   (88)ب عْض 

اورند به مانند آن و ي ن نن قرآي اورند به مانند اي نکه بيبگو: البته اگر جمع شود بشر و جن بر ا
 (88)مدد دهنده.  یبعض یشان براي ا یاگر چه باشد بعض

ا لِلنَّاسِ فيِ ه   فْن  رَّ أ ب  ى و  ل ق دْ ص  ل  ف  ث  ا الْق رْآ نِ مِنْ ك لِّ م  ا  ا~ىذ  ف ورا اسِ إلِاَّ ك   (89)أ كْث ر  النَّ

 یاري پس رد کردند بس ین قرآن از هر مثليمردم در ا یم ما براي ان کردي ن بي قي و البته به 
 (89)را.  یمردم مگر ناسپاس

تَّى ا مِن  الْْ رْضِ ي نْ  او  ق ال واْ ل نْ ن ؤْمِن  ل ك  ح  ر  ل ن  فْج  ا مت   (90)ب وعا

  (90). ین چشمه ئي ما از زم یبرا یساز یم باور به تو تا جاري اوري و گفتند: هرگز ن

خِيل  و  عِن   نْ ن  ةٌ مِّ نَّ ون  ل ك  ج  ك  ر  الْْ نْه  أ وْ ت  ت ف جِّ ا ى ر  خِل  ى ب  ف  فْجِيرا ا ت   (91)ل ه 

ان آنها ي ها در م یجو  یساز یاز درختان خرما و انگور پس جار یتو بوستان یا باشد براي 
 (91))فراوان(.  یروان بودن

م   ل  آأ وْ ت سْقطِ  السَّ ِ و  الْم  أتِْي  بِاللََّّ فاا أ وْ ت  ا كِس  ل يْن  مْت  ع  ع  ا ز  م  بِيلًا ~اىء  ك  ةِ ق   (92)ئِك 

خدا را و فرشته  یاوريا ب ي تو بر ما پارچه، پارچه  یآسمان را چنانکه ادعا کرد یا فرود آري 
 (92)گان را رو به رو. 

رْق ى ف  أ وْ ت  خْر  نْ ز  يْتٌ مِّ ون  ل ك  ب  ك  م   اأ وْ ي  تَّىآفيِ السَّ قِيِّك  ح  ا كِ  اءِ و  ل نْ ن ؤْمِن  لرِ  ل يْن  ل  ع  زِّ ا ى ت  ت ن  با
ه  ؤ  قْر  ولاا  وقلىنَّ س  ا رَّ نْت  إلِاَّ ب ش را لْ ك  بِّي ه  ان  ر  بْح   (93)ق لْ س 

بالا  یم باور براي در آسمان و هرگز نکن یا بالا رو ي  یاز زرنگار ۀتو خان  یا باشد براي 
م آن را. بگو: پاک است پروردگار من، ي که بخوان یبر ما کتاب  یرفتن تو را تا آنکه فرو آور

 (93)؟ یغمبري ، پیا هستم من مگر بشري آ

ع  النَّاس  أ نْ ي ؤْمِن   ن  ا م  م  الْه د  آإذِْ ج   اَْ~و و  م  ه  ولاا  اَْ~و أ نْ ق ال   لَّْ إِ  ا~ىء  س  ا رَّ ش را ث  اللهَّ  ب   (94)أ  ب ع 

ا ي نکه گفتند: آي ت مگر اي شان را هداي که آمد اي اورند وقتي مان ب ي نکه ايو نکرد منع مردم را ا
 (94)غمبر؟ يرا پ  یه است خدا بشرفرستاد

ل   ان  فيِ الْْ رْضِ م  م  ا~ىق لْ لَّوْ ك  ن  السَّ ل يْهِمْ مِّ ا ع  لْن  زَّ ئِنِّين  ل ن  طْم  مْش ون  م  ةٌ ي  ولاا آئِك  س  ا رَّ ل كا  (95)ءِ م 

شان از ي م ما بر اي فرستاد ینان البته مين فرشته گان قدم زنان به اطميدر زم یبگو: اگر بود
  (95)غمبر. يرا پ  ۀفرشت  آسمان

ف ى ا اق لْ ك  هِيدا ِ ش  مْ  مبِاللََّّ ك  يْن  يْنِي و  ب  ه   جب  ادِهِ  وإنَِّ ان  بِعِب  ا ىك  بِيرا ا  مخ   (96)ب صِيرا

نا. ي نه او است به بنده گان خود آگاه، بي ان شما. هرآئ ي ان من و مي بگو: بس است خدا گواه م
(96) 

هْدِ اللهَّ  ف ه و  الْم   نْ ي  دِ و  م  جِد  ل ه مْ أ وْلِي   صلىهْت  ل نْ ت  نْ ي ضْللِْ ف  ونِهِ آو  م  ىء  مِنْ د 
وْم  الْقِي   صلى مْ ي  ه  حْش ر  ةِ ىو  ن  م 



ل ى ا اع  م ا ا و  ص  ا و  ب كْما مْيا وهِهِمْ ع  ج  أوْ   صلىو  م  ىمَّ نَّ ه  تْ زِدْن   صلىه مْ ج  ب  ا خ  لَّم  ا ىك  عِيرا  (97)ه مْ س 

کند گمراه  یرا که م یافته؛ و کسي ت ي پس او است هدا خدا تي کند هدا یرا که م یو کس
امت ي شان را روز قي م اي کن  یر او؛ و جمع مي شان دوستان از غي ا یبرا یابي )خدا( پس هرگز ن 

ند يشان دوزخ است؛ هر وقت فرو نشي گاه ايشان، کور و گنگ و کر؛ جا یها یبر رو 
  (97). یشان را آتش شعله وري م اي فزاي )آتش( ب

لِك   ز  ذ  واْ بِآ ي  آ ج  ف ر  مْ بِأ نَّه مْ ك  ه  ا و  ق ال  ىؤ  ف   اَْ~و تِن  ا و  ر  اما ا عِظ  نَّ ا ك  ا ى أ  ءِذ  دِيدا لْقاا ج  وث ون  خ  بْع  ا ل م  ا أ  ءِنَّ تا
(98) 

( ما و گفتند: ی)نشانه ها یت هاي شان نامعتقد شدند به آي شان به سبب آنکه اي ا ین است جزاي ا
م )به( ي شو  یخته ميا ما البته برانگي و ازهم شکسته و پراگنده آ ین م ما استخواي که شويا وقت ي آ

 (98)نش نو؟ ي آفر

م   ل ق  السَّ وْا أ نَّ اللهَّ  الَّذِي خ  ل  او ى أ و  ل مْ ي ر  لًا  ا~ىتِ و  الْْ رْض  ق ادِرٌ ع  ل  ل ه مْ أ ج  ع  خْل ق  مِثْل ه مْ و  ج  أ نْ ي 
أ ب ى الظَّ  يْب  فِيهِ ف  ا  لِم ون  ى لاَّ ر  ف ورا  (99)إلِاَّ ك 

شان را ي ند مانند اي افري ن را توانا  است بر آنکه بي د آسمان ها و زمي دند که خدا آنکه آفري ا ندي آ
ستم گاران مگر نا  ندست شبه در آن، پس رد کردي ، ن یني شان وقت معي ا یو ساخت برا

 (99)را.  یمعتقد

ز   مْلِك ون  خ  ةِ ر  آق لْ لَّوْ أ نْت مْ ت  حْم  ة  الِْْنْف اقِ  ~ىبِّ ئِن  ر  شْي  كْت مْ خ  مْس 
ا لَّْ  ان  الِْْنْس   جإذِا ا ى و  ك  ت ورا ن  ق 

(100) 

د ي دي ورز یرحمت پروردگار مرا آنگاه البته بخل م ینه هايد گنج يداشت یبگو: اگر شما م
 (100)َ)از( ترس فقر. و است بشر تنگ دست.

ى ا م وس  يْن  ات  يِّ  مت  ى تِسْع  آ ي   او  ل ق دْ ء  نِ  صلىت  ىن  ب  لْ ب  مْ ف ق ال  ل ه  آئِيل  إذِْ ج  آإسِْر   ~ىف سْئ  ه  وْن  إنِِّي  وء  فرِْع 
نُّك  ي   ىى لْ  ظ  ا  ام وس  ورا سْح   (101)م 

ل را چون آمد ي روشن؛ پس بپرس فرزندان اسرائ  ۀنشان  را ن و یم ما موسي ن دادي قي و البته به 
جادو کرده  یموس یپندارم ترا ا یته منه من الب ياو فرعون: هرآئ  یشان را پس گفت براي ا

 (101)شده. 

لمِْت  م   ل  ه   آق ال  ل ق دْ ع  م  لْ  ؤ  ا~ىأ نْز  بُّ السَّ نُّك  ي  آتِ و  الْْ رْضِ ب ص  او  ىءِ إلِاَّ ر  وْن  ى ئِر  و  إنِِّي لْ  ظ  فرِْع 
ا  ثْب ورا  (102)م 

)نشانه ها را( مگر پروردگار  ن ها راي تو که نفرستاده فرو ا ین دانسته ئ ي قي البته به  :گفت
فرعون هلًک شده.  یپندارم ترا ا ینه من البته ميهرآئ  ن دلائل روشن و ي آسمان ها و زم

(102) 

قْن   ن  الْْ رْضِ ف أ غْر  مْ مِّ ه  فزَِّ سْت  اد  أ نْ ي  ه  ى ف أ ر  ع  نْ مَّ م  ا  وه  و  مِيعا  (103)ج 

که  یم او را و هر کسي کرد ن پس غرقيشان را از سرزمي رون راند اي پس خواست که ب



 (103)کجا. ي همراه او بود همه 

ا مِنْ  عْدِهِ  مو  ق لْن  نِ  ىب  ا ج  آإسِْر   ~ىلِب  ن واْ الْْ رْض  ف إذِ  مْ ل فِيفاا آئِيل  اسْك  ا بِك  ةِ جِئْن  عْد  الْْ خِر   (104)ء  و 

 ۀکه آمد وعدين را پس وقت ي د زمي ل: سکونت کني فرزندان اسرائ  یم ما از بعد او براي و گفت 
 (104)م ما شما را همه با هم. ي اوري آخرت ب

لْن   قِّ أ نْز  ل  ى و  بِالْح  قِّ ن ز  لْن   آو  م   قلىه  و  بِالْح  ا ى أ رْس  ذِيرا ا و  ن  ب شِّرا  (105)ك  إلِاَّ م 

م ما ترا مگر مژده ي م ما آن را )قرآن را( و به حق فرود آمد. و نفرستادي و به حق فرو فرستاد
 (105)م دهنده. ي بدهنده و 

قْن   ا ف ر  أ ه ى و  ق رْآ نا قْر  ل ى وه  لِت  ل ى النَّاسِ ع  لْن   اع  زَّ كْث  و  ن  نْزِيلًا ى م   (106)ه  ت 

ج و ي و( تدر یآن را بر مردم به )آرام یم ما آن را تا بخوان ي که حصه، حصه ساخت  یو قرآن 
  (106). یجي م ما آن را فرود فرستادن تدري فرود فرستاد

امِن واْ بِهِ ق لْ  ىء 
بْلِهِ  جاَْ~و أ وْ لا  ت ؤْمِن   ~ ىإنَِّ الَّذِين  أ وت واْ الْعِلْم  مِنْ ق 

ا ي تْل ى ~ ون  لِلْْ ذْق انِ  اإذِ  خِرُّ ل يْهِمْ ي  ع 
ا  دا جَّ  (107)س 

که ي ش آن وقتي نه آنانکه داده شدند علم از پ ي مان. هرآئيد اي اوري ا ن ي د به آن ي اوري مان ب يبگو: ا
 (107)خود سجده کنان.  یها ین به رو ي افتند به زم یشان مي وانده بر اشود خ یم

بْح   ق ول ون  س  ن  ى و  ي  بِّ ولاا  آن  ر  فْع  ا ل م  ن  بِّ عْد  ر  ان  و   (108)إنِْ ك 

 (108). یپروردگار ما البته شدن  ۀنه است وعدياست پروردگار ما را هرآئ  یند پاکيگو  یو م

ون  لِلْْ ذْق انِ ي   خِرُّ ا و  ي  ش وعا مْ خ  ه  زِيد   (109)َ|بْك ون  و  ي 

َ.یشان را فروتن ي د )قرآن( اي افزا یه و مي کنند گر یخود م یها ین به رو ي افتند به زم یو م

|َ(109) 

ن   حْم  واْ الرَّ واْ اللهَّ  أ وِ ادْع  ل ه  الْْ سْم   صلىق لِ ادْع  واْ ف  دْع  ا ت  سْن ىآأ ي اا مَّ رْ بِص   جاء  الْح  جْه  تِك  و  لا  و  لا  ت  لً 
يْن  ذ   غِ ب  ا و  ابْت  افِتْ بِه  بِيلًا ات خ   (110)لِك  س 

ن ي او است بهتر ید پس براي د الرحمن را؛ هر کدام را که بخوان ي ا بخواني د الله را ي بگو: بخوان 
ن )و ي ان اي ن آن را و بطلب مي و نخوان به آواز بلند نماز خود را و نخوان به آواز پائ  نام ها.
 (110). یآن( راه

نْ لَّه   ك  ا و  ل مْ ي  ل دا خِذْ و  تَّ ِ الَّذِي ل مْ ي  مْد  لِلََّّ نْ لَّه   وو  ق لِ الْح  ك  لْكِ و  ل مْ ي  رِيكٌ فيِ الْم  لِّ  وش  ن  الذُّ ليٌِّ مِّ و   صلىو 
ا  كْبِيرا بِّرْه  ت  َ(111)ك 

 یکيو شرا یست براي و ن یخدا است آنکه نگرفت فرزند یبرا سپاسستائش و همه و بگو: 
م ستائش کن او را ي ؛ و به تعظیاز )به سبب( ناتوان  یاوري او  یست براي و ن یدر پادشاه

   (111)م کردن بزرگ. ي تعظ

 



 

 

 


